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YK 811.512.153

B oanmnoii cmamve npednpunsima nonvimKa aHAIU3A IeKCUYECKUX eOUHUY, CYICAUUX OIS 8bIPANCEHUSL OOHOU U3 OC-
HOBHBIX Kamezopuil, Hapsdy ¢ Kamezopuell 6PemMetU, — Kame2opuu nPoCMpaHcmed — 6 XaKacckom sizvike. B yenmpe
GHUMAHUSL HAXOOAMCSL IEKCeMbl, Penpe3eHmupyowue 600Hoe npocmpancmeo. Mamepuaniom ucciedo8anus nOCiy-
JHCUNLA CHIIOWHASL BbLOOPKA NPUMEPOE U3 XYOOICECMBEEHHBIX U ONILKIOPHBIX MEKCMO08 XaKacckoeo sizvika. Kak noka-
3bl8aem A3bIKOBOU MAMEPUA, GbIAGIEHHbIE NeKCUUEeCKUe eOUHUYbI USPATOM BAICHYIO POIb 8 PACKPLIMUU XAKACCKOU
SA3bLIKOBOU KAPMUHBL MUPA.

Knrouesvie cnosa u ¢hpaszvi: XakacCKUN S3BIK; BOJHOE MPOCTPAHCTBO; CYIIECTBUTENBHOE CYF ‘peka’; KOJI ‘03epo’;
Tanai ‘OoJbInas peka’; THHIC ‘OoNbIIas pexa, BeJIMKas peka’; THHIC Talall ‘Mope-OKeaH .

YyrynekoBa Ainena HukomnaeBHa, 1. Gpuiodn. H., TOUEHT
Xakacckuii 2ocyoapcmeennuiii ynusepcumem umenu H. @. Kamanosa, 2. Abaxan
Chugunekowa@yandex.ru

JEKCUYECKHWE EJNHAIDI,
BBIPAKAIOIINE BOJHOE ITPOCTPAHCTBO B XAKACCKOM SI3BIKE

Hccenedosanue gpinonneno npu punancosoil nooodepoicke PODU ¢ pamkax HaAyyHO-UCCIe008aMENbCKO2O
npoexma «Kamezopusi npocmparcmea 6 s13v1k0601i Kapmure mupa xaxacosy (Ne 15-04-00058).

IIpocTpaHCTBO SIBIASETCSA OJHON U3 OCHOBOIOJArarOIUX KaTEropuil, KOTOpas UHTepecoBala YUECHBIX €Ile ¢ ApPeB-
HHUX BpeMeH. B HacTosiiee BpeMs 3TOT BOIPOC OCTACTCsI HHTEPECHBIM AT UccienoBarteneil. PaccMaTpuBany TaHHYIO
KaTeropuio ¢ (MIOCO(PCKOH, NMCUXOJIOTHYECKOH, UCTOPUYECKOH, JTUTEpaTypOBEIYECKOH, JMHIBUCTHYECKOH TOUYCK
3penus. Hac 3TOT Bompoc MHTEpeCyeT ¢ JIMHTBUCTUIECKON TOYKH 3peHus. Ha maTepuaiie pa3HbIX S3BIKOB OOJIBIION
BKJIaJ] B N3y4eHHE Pa3HOYPOBHEBBIX SI3BIKOBBIX CPEJCTB (JEKCHUECKHE, MOP(OJIOrniYecKre U CHHTAKCHYECKHE) BbI-
paKEHHsI KaTeTOPUH MPOCTPAHCTBA BHECIM MHOTHE HccienoBareny [3; 5; 6; 13]. B xakaccKoM SI3BIKE 3TOT BOIPOC
BCE €IIIC OCTACTCS aKTyaJIbHBIM.

W3BecTHO, 9YTO MOHMMaHHE KaTETOPUH IMPOCTPAHCTBA B SA3bIKE HANPSAMYIO 3aBUCHUT OT MCCIIEOBAaHUIl B 00yacTH
JIeKCHKH. B Harei ctaTbe MBI IPOBEIH aHAIN3 JIEKCHIECKUX €ANHHI] XaKaCCKOT'O A3bIKa, SKCIUIMIUPYIOIINX «BOIHOE
IIPOCTPAHCTBOY (M3BECTHHI €II[e «BO3AYIIHOE IPOCTPAHCTBO» U «CYILAY).

Wtak, BogHOE MPOCTPAHCTBO B XaKACCKOM SI3BIKE PEIPE3EHTHPYETCS TAKMMU OCHOBHBIMH €IMHHIIAMHU KaK Cy2
‘peka, BOJAKI (BOAHOE MPOCTPaHCTBO)’ [9, ¢. 516]; kdn ‘03epo’ [Tam xe, c. 197]; manaii ‘1) mope; 2) gponvir. 601b-
mas peka’ [Tam xe, c. 579]; munic ‘okean; ghonvk. Mope; OombIasi peka, Benukas peka’ [Tam xe, c. 621].

CyniecTBUTENBEHOE cpe B XaKacCKO-PYCCKOM CJIOBApe MPECTaBIeHO B 6 3HaYeHUsX: 1) Boxa; 2) peka; 3) BOABI
(8o0nvie npocmpancmea); 4) Bolibl (OKOJIOIUIOAHAS KHUIKOCTE); 5) MecTo (orcumenvcmea), 6) ynomp. 0as 06pasoea-
HUSL CTOJICHBIX CTI08 U MEPMUHO8. aubl2 )2 ‘BOJKA, BUHO , macxuvlt cy2 ‘naBogok’ u ap. [Tam xe, c. 516].

Kpome atoro, xakacckuii si3bIK Oorat Ha (pa3eosoru3Mbl C KOMIIOHEHTOM Cye, B KOTOPBIX BBIPAXKAIOTCS Xapak-
Tep dYeNoBeKa, TpyAoatodue, Apyx0a MexXIy JoAbMH, KpacHopeune u ap. Hampumep: Cye axnac ‘ObITh OYEHB
npyxHbiMU (OYKB. BoJa He moteder)’: [ki uaxcel nipikce, apasvlHay Cye axmnac, ixki yaban nipikce, apasviHay XaH
agap (noci.). / ‘Korzma aBoe XOpommXx JIO/EH BCTpETATCS, MX BOJOW HE Pa30ibellb; KOTJA JABOE IJIOXUX JIHOEH
BCTPETSTCS, MEXIAYy HUMH JILETCS KPOBb® [2, C. 76].

Cyz cvizapa myoapza 2py0. npocm. ‘TPOY4IUTb, KECTOKO Haka3aTh KOro-nbo (OyKB. BOAY BBDKUMATH)’: hl-vi,
mamau apa, — candbin napya o, — up Kisi unyizine xauou ceidabauay. Cyyu colzapa mymnayar ma./ ‘Y-y, pyraer-
csl OHa, — 9TO 32 MYX, KOTOPBI HE MOXKET CIIPABUTHCS CO CBOEH ykeHOH. BerImats eif Hamo xak cineayet’ [Tam xke].

Cyz minniz ‘ymeromuii cBoOOJHO, TJIQJAKO TOBOPUTH, KpacHOpEUMBBIH (OYKB. C BOJOH-3bIKOM)’: AH3bl KD,
OmKiH, cy2 minnie Ki3i natl ooazeiuaanay Ilavaxmay Hanyeinaswin, nivikke yepeneen. / ‘OH ObLT Iep3Kuil, OOHKNH,
TOBOPJIMBBII U, MOJAPYXHUBLINCH ¢ ChIHOM 0Oast [Tauaxom, Hayuwmiicst rpamote’ [Tam ke, c. 77] u ap.

Hac cymecTBuTensHoe cye HHTEpECYET B 3HAUEHUHN ‘PeKa, BOOHOE IPOCTPAHCTBO, TIOKphIBatoIee 3emitto’. Boxa —
9TO MCTOYHHK JKU3HU, TOITOMY UCHOKOH BEKOB JIIOJU CTPOMJIM CBOU KUIJIMIIA BO3JIE€ BOJOEMOB, BEIH U BEIyT XO-
3SMCTBO, UCTIONB3YIOT BOAHOE IPOCTPAHCTBO IS ONPEAEICHHBIX IIeIeH U T.II.

Hanpumep: Aan cyenwiy uabwic uapbinoa yamua [10, ¢. 57]. / ‘Ceno pacrosnoxeHo B HH30Bbe pexu’; Toxail
Matimaxmeizox cyea kupe xonean [11, c. 4]. / ‘Tonait B 00yBM NpbIrHYN B peky’; — [lacmaxmanma, Tonai, —
yooxmanya Aunavax. — Typue nonza muni cyea kup carasviy [Tam xe]. / ‘He Gamyiics, Tonait, — roBoputr AHHa. —
CKopo MeHs1 YpOHHUIIB B peKy’; Aunauax naiaazel cyyuaxmsl kuc napowst [Tam xe, c. 6]. / ‘AHHa nepenuia Ty pexy’.

Teneps oOpaTuMCst K pacCCMOTPEHUIO JIEKCEMBI KO ‘03€p0’, KOTOpasi TAK)Ke MPEACTABISAET BOJHOE MPOCTpPaH-
ctBO. O3epa OBIBAIOT IPECHBIE U coJieHble. Kak mpaBmiio, CoJICHbIe 03epa SIBISIOTCS JedeOHbIMU. Xakacusi Oorara
KaK Ha COJICHBIE, TaK M Ha MPECHBIE 03epa, UX HACUUTHIBACTCS HECKOIBKO JIECATKOB.

Hwxe Mb1 ipencraBisiem npuMepsl: Hoza ny koaui yvonda Aam min aoudvipaap 7, c. 161]? / ‘Tlouemy B Hapoje 310
03epo HasbIBalOT Aat?’; — Aubip, asvliax Kénde onapea [xacmapea] uaxcet [4, ¢. 124]. / ‘= VM [rycsM] XopoIo B CIio-
KOMHOM, TPOCTOPHOM 03€epe’; AmblH KOl XA3bIHYa HAHYLIMHAK nac udpepime uudiknun kuicem [Tam xe, c. 123]. /
‘C HeTepleHbEM XKJal, Korjaa s ¢ ApyroM Oyay XOIOuTh 1o Oepery o3epa AnTeIH’; Xac Anmuin Koazep andvipa
yuyea xanean [Tam xe, c. 126]. / ‘T'ych yneren B CTOpOHY 03epa ANTHIH .

! Tlepeson Ha pycckuii s13bIK COGPAHHOTO (PAKTHYECKOTO SZBIKOBOTO MATEPHaa, KpoMe (hpaseoTOrH3MOB, OCYIIECTRICH aBTOPOM
CTaThbH.
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Jlanee Hamre BHUMaHUe oOpalIeHo Ha JIEKCEMbI manai ‘Mope’ W munic ‘OKeaH’, KOTOPhIE XapaKTepU3YIOT OTHHU
U3 caMbIX OOJIBIIMX BOJAHBIX npocTtpaHcTB. st HaponoB FOxHo#t Cnbupn Mope M OKeaH He SIBISIOTCS KOHTHHEH-
TaJIBHBIM BOJHBIM JaHAmAGTOM. JlaHHOE YTBEpXkKACHHE MOXKHO MOATBEPAMTH €IIe M TeM, YTO B XYI0KECTBEHHBIX
TIPOM3BEACHUIX XAaKAaCCKHUX IHCATeNICil M MOJTOB PEIKO BCTPEUAeTCsl ONMMCAHWE Takoro Jammadgra, a B Teponde-
CKHX CKa3aHHUAX JIEKCEMBI manail U munic 0OHApY>KEHBI B OOJBIIOM KOJIMYECTBE, HO B 3HAUCHHH ‘TEKyIIas peka’.
Wudopmannio 00 5TOM MBI HaXOAWM y HCCIEAOBATENEH, KOTOPbIE MHUIIYT, YTO MOpPE B IEPOMYECKUX CKa3aHHIX
«...MPEACTaBIEeTCS TEKYIINM; OHO, KaK peKa, IMeeT BepXoBbe (MCTOK) M ycThe» [12, c. 438], m «oTcioma ero mepe-
BOJ KaK ‘peKa’ B OTJIEJIbHBIX M3IaHUAX» [8, c. 46].

Bce BrImen3nokeHHOE MBI ITOATBEPKAAEM IIPUMEPAMH, BBITUCAHHBIMA U3 M3/IaHUS, B KOTOPOE BKIIOYCHHI 00-
Ppasibl SIMYECKUX M0IM «AJTHIH ApbiF» U «ANThIH Yr0C», 3aNIMCaHHBIE OT M3BECTHOTO HAPOJHOTO CKA3UTeNs Xaka-
cuu C. I1. Kapprmesa (1885-1977) [1].

W3 cobpanHOTO MaTepuaia cliellyer, 4To JIEKCeMa manati “Mope’ yroTpeOIseTcsi B COYETaHUH C CYIECTBUTEIbHBIM
cye ‘Boma’: Toevic manaii cyz nipixken yupoer Togvic xynac colnuviz xapa ot ammoie Anvin Xapa Xau yudin xuieen me
xauoaz [Tam ke, c. 139]. / ‘U3 mecTa, rie COCTUHWINACH JICBATh PEK, MPHOBUT POCTOM B JICBATH CakeHb AU Xapa
XaH Ha TeMHO-cepoM KoHe’; Cyznbiy uanbaswl — yapvix manai cye, Caiibl-xymvl Cananbi3vin, KOpinin, Anoa wanbaiivin
agvinyadaovip [Tam xe, c. 156]. / “Tam Teduer camast IIMpOKas CBeTJIas peKa, BUIHBI €€ rajbKa 1 IIeCOK .

B Oorarelpckux ckazaHHSX peKa IpeICTaBJeHa elle M KaK BJaJIblKa-peKa, KOTOpas XapaKTepUu3yeT MOIllb, CHIIY.
Hanpuwmep: Cyzuuiy uanbazelr Xan manaii cy2 Anoa uanbaiivin agvinyadaovip [Tam xe, c. 46]. / “Tam teder camas
HIMPOKast peka-Biaasika’; Tozvic manai cye nipiken uup — Xan manau cye [Tam xe, c. 44]. / ‘Tam, rae coeauHu-
JUCH JIEBATH PEK, 00pa3oBalach peKa-BIanbika’; Xaw manail cy2Hvly xasvinoa Yypmanua mogeic Xyiac CyHHbIE,
Xouiibac xanammule Xan nosvipax ammoiz Anein Xan Xeic [Tam xke]. / ‘Ha Gepery peku-BiaaabIKi )KUBET LAph-ICBHIIA,
€€ pOCT B ICBATh CaXKEH, Y HEE eCTh JIOMIAah KPOBABO-PhDKEH MacTH .

[MpucyTcTBUE 1BETa B ONMUCAHUM BOJHOTO MPOCTPAHCTBA B T€POMYECKHMX CKA3aHMSX TOXKE WIPaeT BaXKHYIO POJIb.
B ocHoBHOM 3710 Oenbiii 11BeT. Hanpumep: Ax manaii cye 91 uupoe blviian-coonan axua [Tam xe, c. 27]. / ‘B omyctes-
IeM MecTe TedeT ¢ IryMoM benast pexa’; Ax manaii cye asvin napean yupoe — Ax nopuonsiz ax yasviiap [Tam xe, c. 7)./
‘Ha mecte Gosbuioii benoii pexu — ymcrast crenb ¢ OenbIMU UBETaMu’; AX manail cyzuwvl xacmaoa / Xanvix anbam
yon wypmanuadaovip [Tam xe]. / ‘Tlo 6eperam Oemnoii OOMBIION pEeKU MPOKUBACT HAPOI-NAHHUK? ; AX MACXbLIHbIH
madszinde, ax manaiinbly xasvinoa Ax Xan ancax anvin yypmaan nonzan. / Gonpk. Y MOJHOXKUSA OEJIOT0 TAacXbLIa,
Ha Oepery 0exoit OONMBIION peKH KIIT-Ob1T OoraThiph AX XaH’ [9, c. 579].

Yacto BcTpevaeTcsl B TEPOMIECKUX CKa3aHUAX coueTaHue munic manat (OyKB. «OKEaH-MOPE»; CP. PYC. QOIbK.
«MOpe-0KeaH») U TOJILKO B YKa3aHHOMW T10CIIeI0BATEIBHOCTH (T.€. masiatl munic He BCTpedyaeTcs).

Hanpumep: Ax capuie xyaynnviy A3azeina nume capviavidovicxar, Tunic manaiza kupe mapmuinuadaovip 1, c. 150]. /
“YT0-TO HAMOTAJIOCh B HOTH KepeOCHKa M CTaJI0 TSHYTb €ro B OOJBIIYIO peKy’; Anvin Xauuwiy xymynol — Ax capule
xynyunvty Tunic manaiiza xipepin ninin-cusin, Mvinoa cagvin, mvinoa mymmueim [Tam xe, c¢. 151]. / “Y3HaB, 4To
JKepeOCHOK OOTaThIPS BOMIET B PEKY, [51] MOKIAJNCs €ro 37eCh U moimMan’.

Kak moxa3bIBarOT Halm HaOJrOeHUs, B (DOJILKIOPHBIX MPOM3BEICHUAX peka NPEICTaBICHA TAKKE COYCTaHUEM
munic manai cye, OyKB. ‘OKeaH-MOpe-peKa’.

Hanpumep: Tunic manaii cyz xazvinoa mumip coiunwly arimeinoa Tubem xan uypmmoie noaua. | $Hoibk.
Y 6oub1Ioif peku, MoJ KaMeHHBIM XpeOToM xuBeT Tuber-xan’ [9, c. 621]; Tueipdey muy yarbax munic manai cyz
Anoa kunetin, anoa uarbavvin mypuaoaowip [1, c. 148]. / ‘Kak He0o0, OoJbIas peka pa3jinBacTCst OAMHOKO ; AX ca-
pblé XYIyH, KOaemenie KOk cvlHuay Hnoipe ounan kunin, Tunic manai cyza xupe cezipivicken [Tam xe]. / ‘beno-
KEJIThIN JkepeOeHOK, BBICKOUMB M3-3a BHICOKOI'O XpeOTa, NPHITHYJI B OOJIBIIYIO PEKY .

Takum o0pa3oM, HAMHU BBIABJICHBI W MPOAHAIH3UPOBAHBI JIEKCHYCCKHIE SIUHUIIBI XaKaCCKOTO SI3BIKA, PETPEe3eH-
TUpYIOIIKE Tekyllee (cye ‘pexa’) U CKOIJICHHOE B MPHUPOJHOM yriayOjeHuH Ha cyie (ko ‘03epo’) BOAHOE MPO-
CTpaHCTBO. B TepoWdeckmx CKa3aHHUAX BOJHOE MPOCTPAHCTBO MPEACTABICHO TaKXe JEKCeMaMH manau ‘Mope’
U munic ‘okean’ (B 3HaAYCHHUH ‘0OJIbIIAs peKa’), KOTOPBIC Yallle YIOTPEOISIOTCS B Mape MEXIY Co00# (munic manaii)
1 B COYETaHWH C CYIIECTBUTEIBHEIM cy2 ‘peka’ (manail cye, muyic manai cyz). B mepcrekTuBe HHTEPECHBIE Pe3yilb-
TaTbl MOTYT JJaTh CPAaBHUTEJIBHO-THIIOJIOTUYECKHIE UCCIIEIOBAHNS PACCMATPHBAEMBIX JICKCEM.
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LEXICAL UNITS EXPRESSING WATER SPACE IN THE KHAKASS LANGUAGE

Chugunekova Alena Nikolaevna, Doctor in Philology, Associate Professor
Khakass State University named after N. F. Katanov, Abakan
Chugunekowa@yandex.ru

The article analyzes lexical units that serve to express category of space in the Khakass language. The mentioned category, along
with the category of time, belongs to the basic ones. The author focuses on the lexemes representing water space. Continuous
sampling from the Khakass literary and folkloric texts served as the research material. Linguistic analysis shows that identified
lexical units play an important role in representing the Khakass language worldview.

Key words and phrases: the Khakass language; water space; noun cyz “river”; ko “lake” ; manaii “big river”; muyic “great river”;
munyic manai “sea-ocean”.

VJIK 811.111.81.373

The article dwells on the problem of a terminological metaphor in special literature such as scientific and technical
texts. The author presents various linguists’ view points to this phenomenon. The groups of terminological metaphors
in terminological system of transportation and storage of hydrocarbons are defined. Specific features of a metaphor
translation from English into Russian are considered in the terminology under study. The author proposes the con-
clusion regarding the role and place of a metaphor in the sublanguage of transportation and storage of oil and gas.

Key words and phrases: term formation; metaphor as a linguistic phenomenon; formation of terminological meta-
phors; metaphorical transfer; types of metaphors.

Shuitseva Inga Al'fredovna
Omsk State Technical University
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FIGURATIVE COMPONENT CONTRIBUTION IN FORMATION
OF ENGLISH TERMS OF HYDROCARBONS STORAGE AND TRANSPORTATION

Metaphorization of common-literary words and terms from various fields of knowledge and industries is one
of the ways in term formation in the sublanguage of transportation and storage of liquid and gaseous hydrocarbons
in English. The word metaphor comes from the Greek metaphora, which stands for a transfer. According to A. A. Refor-
matsky the name transfer in the process of metaphorization is based on a similarity of things in color, form, nature
of motion, etc. [10, c. 83]. The view points of terminologists upon a metaphor are controversial. A. A. Reformatsky [10],
V. M. Leychik [7] believe that concepts such as a term and a metaphor are incompatible, bearing in mind that a scien-
tific term should not have evaluative, emotional and expressive connotation. According to English philosopher Thomas
Hobbes “the light of human minds is perspicuous words, metaphors and senseless and ambiguous words are like ignes
fatui; and reasoning upon them is wandering amongst innumerable absurdities” [4].

Nevertheless, many researchers are interested in such phenomenon as a scientific metaphor. N. D. Arutyunova [2],
L. M. Alekseeva [1], M. Black [13], M. V. Nikitin [9], S. S. Gusev [5], and many others explored the problems
of terminological metaphors. According to O. A. Fomina metaphor is a certain tool enabling the process
of knowledge in a surrounding reality, it is a way of creation and enrichment of language means, an opportunity
to connect the sphere of natural language and the language of science [12, c. 1].

Metaphor appeals to a creative perception of scientific concepts by the researcher, it gives the chance to use ready-
made language patterns which enable essentially to save language means that is a great advantage under current con-
ditions of dynamic development in science and technology. Metaphors perform not only an emotional and expressive
function, but a nominative one, representing a new concept, capturing its essence, relying on available means of lan-
guage familiar to a concept bearer.

According to A. S. Smagulova any language adapts to modern conditions of communication, retaining at the same
time a relative stability therefore many words and terms undergoing from time to time certain changes at the level
of semantics do not affect the development processes of the language [11, c. 8].

In terminology of oil, oil products and gas transportation and storage there are specific models of metaphorical
transfer, i.e. certain groups of terms form certain metaphors. For example, the groups of terminological metaphors
are combined on the basis of existing realities and concepts. Let us consider groups of terminological metaphors de-
fined in the course of our research:



